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JlanHas paboTa HOCBsIIIEHA aHATIN3Y JIEKCUKO-CEeMaHTUUECKOH TpaHChOpMAIMK MU IEePEeBOE Xy 10-
JKECTBEHHOTO TEKCTa. B cTaThe UCCIeyI0TCsl YaCTOTHBIE M MalOYacTOTHBIE IepeBo{uecKue TpaHchopma-
LIMH KaK MEXbSI3bIKOBbIE IPEOOpa30BaHMsl, OCHOBAHHBIE HA MIOUCKE OJM3KKUX B 00pa3HO-KOTHUTHBHOM ILIaHE
JIEKCUYECKHMX €AMHHII, UCTIONIb3YEMbIX aBTOPOM ISl CO3/IaHUS] YHUKAIIbHOM XyI0KECTBEHHOM PealbHOCTH.
JIMHrBUCTHYECKMM MaTepualioM UCCIIEIOBAHMs TOCITY>KUITH TeKCThI npousBeaeHuii B.M. IllykuiHa u ux
MePEeBO/IbI HA AaHTITUICKUH s13bIK (epeBoauuku JI. Mutuan, [Ix. 'uerc u P. Iarmum). B xoze uccneno-
BaHUSI aHAJIM3UPYETCS TIOHATHE TIEPEBOTIECKON TpaHCHOPMALIUH, BEIACIAIOTCS OCHOBHBIE JIEKCHIECKHE
TpaHchOpMaIHH, K KOTOPHIM TPUOETAIOT ITEPEBOIIMKH, ONPEIEISIIOTCS OCHOBHBIE ITEPEBOIUECKUE IPO-
OJIeMBI B TIpoliecce nepeiaul aBTopckux TekcToB B.M. IlykiinHa Ha aHMIHICKOM 3bIKE. AHATIHM3 S3bIKO-
BOT'O MaTepHaa I03BOJISIET 3aKIIOUYUTD, YTO KyJIBTYPHBIE acCOIMAliy B pou3BeneHusx B.M. IlykmmHa
OCHOBBIBAIOTCS HA STHOTpadHUIECKOH U TeppUTOpHaIbHON HH(opMaImu. EXUHUIEI, KOTOpBIE colepKar
B CBOEH CTPYKTYpE KyJIbTypHBIE acCOIMALINHY, YIACTBYIOT B ()OPMHUPOBAHMH KYJIBTYpPHOTO Koza. JlaHHbIe
aCCOIMAINH SBIIIIOTCS MapKEPOM KYJIBTYPHOTO CBOCOOPa3Hsl TEKCTA U BBI3BIBAIOT CIIOKHOCTHU Y TIEPEBOI-
YHKOB B IIPOIIECCE WX Mepeadn Ha Ipyroi s3bIk. [lepeBomunkamM MpUXOAUTCS MpUOEraTh K mparMari-
YeCKOH afanTaliy TeKCTa U CO3MaHHIO PAa3IMIHBIX KOMMEHTapHeB. BriiBuraercs mpeamnoaokeHne, 9ro
0co0BIe TPYJHOCTH BBI3BIBAIOT T€ JIEKCHUECKUE €IMHUIIBI, KOTOPbIe HECYT KyJIbTYpPHYIO Harpy3Ky, 4To
MOKET OOBSICHSTBCS OTCYTCTBHEM y MIEPEBOUHMKA JIOCTATOUHBIX (DOHOBBIX 3HAHMM, T.€. (aKTHIECKU OTCYT-
CTBHEM YCTOSIBIINXCS aCCOLMATHBHO-KOTHUTUBHBIX CBSI3el MEXTy Ha3hbIBaeMbIM OOBEKTOM H JIEKCHIECKOM
eIMHHIIEeH, ero 0003Havarome. Pe3ynpraTel HecneqoBaHus OOBSICHSIIOT HEOOXOAMMOCTh HHOTO B3TJIIIA
Ha Mpo0JIeMy HCIIOJIb30BaHUS MEPEBOTYCCKOI TpaHCHOPMAIUK B IPOPECCHOHATBLHOMN MPAKTHKE.

KiaroueBble cj10Ba: JTUAJICKTHAS U IMPpOCTOPCUHAsA JICKCHKA, JICKCUKO-CEMaHTHYCCKas Tpchq)Op-
Manuys, KyJ'II:TypHLIfI KOZ, MparMaTu4iccKas (byHKIII/ISI nepesoaa, MOTUBUPOBAHHOCTDH
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BeBepeHue

Llenbto uccnenoBanHus ABISETCS U3yUSHHE JIEKCUKO-CEMaHTHYECKUX TpaHc(opma-
L1, UCIIOJIB3YEMBIX NIEPEBOIYMKOM B IIpoliecce paboThl ¢ TEKCTaMM, COAEPKAIIUMU
KYJIbTYpPHO-HArpy>KeHHYIO JIEKCUKY.

OCHOBHBIMH 3TaniaMH Ha MYTH JOCTUKEHUSI TIOCTABJICHHOMN LIEIM CTAHOBSITCS Clie-
JYIOLIHE 3aJa4u:

1) BBIIBUTH CYIIECTBYIOIIME B COBPEMEHHOM SI3bIKO3HAHUM TEOPETUUYECKUE OJI-
XO/bI K HHTEPIPETAIIMH TOHATHS «JIEKCUKO-CEMaHTHUECKUE TpaHCHopMaIum,;

2) U3y4uTh OCOOEHHOCTH TPaHC(HOPMALIUU KYIbTYPHO-MAaPKHPOBAHHOW JTIEKCUKH
B [IEPEBOJIaX XY/I0’KECTBEHHBIX Tpou3BeicHH (pacckasbl B.M. [llykinHa) Ha aHTIIHii-
CKUH SI3BIK;

3) onpenenuTh OCHOBHBIE TPYIHOCTH, C KOTOPBIMU CTAJIKUBAETCS MEPEBOTUMK KaK
S3bIKOBAsl JIMYHOCTH B Ipoliecce paboThl HaJl TEKCTOM, COJIEpPKaIlleM KyJIbTYpHO Harpy-
KECHHYIO JICKCHKY.

Marepuanom uccienoBaHus MOCIYKWIN TEKCThI pacckazoB B.M. lllykimmHa u ux
TIEPEBOIbI HA AHTIIUMHACKHIA SI3BIK, BBITIOTHEHHBIE MTPO(ECCHOHATIBHBIMU MTEPEBOTIMKAMHU.

AKTYaJIbHOCTH IIPOBOJIUMOTO UCCIIEIOBAHUS 00BACHSAETCS pajoM (haKTOpPOB:

60-nepewix, BHIOOPOM MPAKTHUECKOTO JIMHIBUCTHUECKOTO MaTepuaia (IIpou3Beie-
Hus B. M. IllykmmHa, K KOTOpBIM HaOJOAaeTCs MOBBIMIEHHBI HHTEPEC B HACTOSIIEE
BpeMs),

60-8MOpYbIX, B COBPEMEHHOM NIEPEBOJIOBECHNN OJTHO U3 BETYIIUX MECT 3aHHUMAET
npoOeMaTuKa COXpaHeHUs] HAMOHATILHO-KYJIbTYPHO! CTIEIM(UKHA UCXOJHOTO TEKCTA.
Tak, uccienoBanus, HallpaBJICHHBIC HA BBISBICHHE 0COOEHHOCTEH TpaHchopManuii,
NPUMEHSIEMBIX MIePEeBOUMKAMU TIPH padoTe ¢ CEMaHTHKOM CII0Ba, MPHOOPETAIOT 0c000e
3HAYCHHE.

K ocHOBHBIM MeTOAaM M MpUEMaM UCCIEI0BaHUS OTHOCATCS: METOJ, CILTOIIHOMN
BBIOOPKH SI3BIKOBOTO MaTepualia U3 UCCIeyeMbIX TEKCTOB, CPaBHUTEIbHO-COIIOCTABHU-
TENBHBIM aHAIN3 UCXOJHOTO U MEPEBOIHOIO TEKCTOB, METOJ| CEMAHTUYECKOrO aHAIN3a
KyJIbTYpHO-MapKHUPOBAHHON JIEKCUKU U OCOOCHHOCTEN HX TpaHCc(opMaluy Mpu MepeBoze.

HayuHnas HOBH3HA HCClIeZIOBaHUS 3aKJII0YAeTCs B IOMBITKE OMKMCATh IpodIemMy
UCTIONIb30BaHMs NIEPEBOJUECKUX TpaHC(HOpPMALIU ¢ y4eTOM crelU(pUKN HuccieyeMoro
Matepuaia (Tekctel npousBenennii B.M. lllykmuHa kak XxpaHuTenu crnenuduaeckoi
IIPOCTOPEYHOM JIEKCHUKH, a TAKXKE €UHHIL] HATMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOTO IJIaHA).

Pe3ynbraTsl uccnenoBaHus MOTYT BHECTH BKJIaJl B CPABHUTEILHO-COIIOCTABUTEb-
HOE SI3BIKO3HAHHE U CTIIOCOOHBI OOHOBUTH B3IVIAI MEPEBOIUMKA HA MPOOJIEMY HCIIONB30-
BaHUS MIEPEBOTIECKHX TpaHCHOPMALIUA TIPH TIEPEBOJIE Xy I0KECTBEHHBIX TIPOU3BEICHHI,
a TaK)Ke HAIllPpaBUTh NEPEBOJUYMKA HA TOUCK B MIEPEBOJAIIEM SI3bIKE OPUTMHAIBHBIX
CPEICTB BBIPAXKEHHUS, OTJIIMYAOLIUXCS OT CPEJACTB BBIPAKEHHUSI B UICXOJTHOM SI3BIKE,
HO HaxOJSIIIMXCSl B SKBUBAJICHTHBIX OTHOILUEHUSIX U COOTBETCTBYIOLIMX HOpMaM Iiepe-
BOJIa XyA0XKXECTBEHHOM JINTEPATYPHI.

Jlekcuko-cemaHTU4yeckme tpaHcpopmauum B nepesoae

CToHuT OTMETHUTH, YTO XYA0KECTBEHHAs JIMTEpaTypa MpeAcTaBisieT codoil ocodoe
NPOCTPAHCTBO, BKJIIOYAIOIIEE B ce€0sl COLMANIbHBIE, TEPPUTOPUANIBHBIE U KYJIBTYpHBIE
KOMITOHEHThI. Bocco3janne Takoro mMpocTpaHCTBA Ha S3bIKE, OTIIMYHBIM OT UCXOJIHOTO,
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B [IOJTHOM Mepe CUUTAETCs aKTOM MEXKYJIbTypHOU KomMmyHuKauu. I[IpeoOpa3oBanue
3aTparuBaeT IUIaH COJEPKaHus U IUIaH BeIpakeHUs. B pamkax Hamiero vcciaenoBaHus
[0/ TAKMM HEPEXOJ0M OT SA3BIKOBBIX €IMHHI] OPUTMHAJA K A3BIKOBBIM €IUHULIAM
nepeBo/ia Mbl OyIeM IOHHUMATh 1epeso0yecKyio mpancoopmayuio.

[lepeBoqUMK XyOKECTBEHHOI'O MPOU3BEACHHUS BBICTYNAET HE MPOCTO KaK MeXa-
HHM3M TpaHc(OopMaLK €AUHULL OJTHOTO S3bIKa HA IPYTOMH, HO SIBJISIETCSI HEMOCPEICTBEH-
HBIM Y4aCTHUKOM MEXKKYJIBTYPHOM, MEXbA3BIKOBOM KOMMYHHUKALIUH, IOPOH 3a09HOMN
U TUCTAHIIMPOBAHHOMN BO BPEMEHH, YTO TAK)KE CO3/A€T ONMPEIEICHHbIE TPYIHOCTH.
CrnenoBatenbHO, B (YHKIIMH MEPEBOJYMKA BXOJIUT MparMaTudeckas aganTanus uc-
XOJTHOTO TEKCTa, CO3/1aHHE HALIMOHAJIBHO-KYJIbTYPHBIX M COLIMOMCTOPUUYECKUX KOM-
MEHTapUEB.

Jnst co3naHus TaKMX KOMMEHTapUEB U, CIIEI0BATENbHO, aIEKBATHOIO TEKCTA CPe-
CTBaMH $3bIKa IIPUHUMAIOLIEH KyJIbTYpbl IEPEBOJUUKY HEOOXOMMO 00J1a/1aTh 10CTa-
TOYHBIMH ()OHOBBIMH 3HaHUSMU. [IoHATHE «(POHOBBIC 3HAHUS)) SBIACTCS OJHUM U3 OC-
HOBHBIX TEPMUHOB, B YaCTHOCTH, KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTHUKHU, KOTOPBIM OIEPUPYIOT IPH
00CY>XJICHUH HKCTPATMHIBUCTUYECKUX ACIEKTOB KOMMYHMKAlMU. B Hay4HO! JIMHIBU-
CTUYECKOM JIUTepaType CYLECTBYIOT Pa3INUHbIC ONpeeIeHNs «(POHOBBIX 3HAHUI. MBI
COIJIaCHO JUHIrBHUCTHYECKOMY cioBapro O.C. AXMaHOBOI NpUHMUMAaEM B KayeCTBE
pabouero cieayoliee ONpeaeieHne: «000KIHOE 3HAHNE pealnii TOBOPSIIMM U CITyIla-
IOIIUM, SIBJISTFOITICECs: OcHOBOM obmieHus» [1. C. 498].

He cymiecTByeT nepeBoAHBIX TEKCTOB € a0COIIOTHBIM, CTONPOICHTHBIM ITOKPBHITHEM
JIEKCEM MCXOAHOTO TEKCTa MX MPSAMBIMU COOTBETCTBUSMHU. ITO MOKHO OOBSICHUTD
acuMMeTpuell pabouelt mapsl sI3bIKOB Ha BCEX YPOBHSX, HO CaMO€ INTaBHOE — HECOBIIa-
JICHUEM HAI[MOHAJIBHBIX KAPTHH MUPA, OCOOCHHOCTSAMHU UMIUTHIIUTHOH, HAIMOHAILHO-
KyJIBTYpHOH HH(pOpMAILIUU, KOTOPOi 001a1aeT OONBIINHCTBO JIEKCUIECKUX €THHHIL
Xy/I0’)KECTBEHHOTO TeKcTa. Tak, TeKCT, CO3/1aHHBI aBTOPOM Kak IIPEICTaBUTENIEM OIIpe-
JIENICHHON HAllMOHAJIbHOM KapTHUHBI MUpA, BCET/IAa MPETEPIIEBAET U3MEHEHUS KaK BHEILIHE,
TaK ¥ BHYTPEHHE (OpUTHHAJ He OBIBACT PaBEH MEPEBOJY), XOTs, O€3yCIOBHO, camast
IJIaBHas 3aja4a NepeBOYMKa COCTOUT B CO3/IaHUHU TEKCTa, 3(P(PEKT OT MPOUTEHHs KOTO-
poro paBeH 3(h(heKTy, KOTOPbIH BbI3bIBAET y YUTATEIISI OPUTUHAIIBHBIN TEKCT.

B nameit pabote paccMaTpUBaIOTCS JISKCUKO-CEMaHTUYECKHE TpaHC(HOPMAIIHH, TIO/T
koTopbiMu Besen 3a T.A. KazakoBoil moHnmaercst crocod nepeBojia Mpu MOMOIIU KC-
N0JIb30BAHUS €IMHMIIB], 3HAYEHHE KOTOPOH XOTh U HE COBIAJAET MO 3HAYECHUIO C e1U-
HHILIEH OpUTHHANA, HO MOXKET OBITh BBIBEACHO ITyTEM TaKOT'O JIOTHYECKOTO Ipeodpazo-
BaHMS, KaK TeHepaln3alys, KOHKpeTH3amnus, 100aBieHue, omymeHue u ap. [2].

ITpoussenenus B.M. IllykumHa n300MIyIOT JIEKCUKOM, ONUCHIBAIONIEH OBIT U Tpa-
i Hapoaa Cubupu. KynbTypHble peainu, BIpaKaloluecs 4epe3 TUalIeKTH3MbI
U MIPOCTOPEYHBIE CJI0BA (CM. HAIp. ouyeell, HcapKu, NUMbl, CONIOHUHA, CAPAHKA, MAKOBKU,
eycuxa, 2pusa), B IEPBYIO OUEpe/ib OTPAXKAIOT TEPPUTOPUATIBHYIO, COLTUATBHYIO U KYyJIb-
TYpPHYIO KpacoTy MeCTHOCTH [3].

B pycckoii nuTepaType nHcaTeI 4acTo MPHOeraroT K NCIOIb30BAHUIO €IMHHUIL
Iuanekta u npocropeuus, Hanpumep, [LI1. baxos, A.C. Ilymkun, JI.H. Toncrou,
N.C. Typrenes, M.A. lllonoxoB u nip. llupokoe Ucnosib30BaHUE AAHHOTO SI3bIKOBOTO
TUIacTa HE HapyIIaeT HOPM JIMTEPAaTYPHOTO sI3bIKa B IPOM3BEICHUX, OJaroaaps 4eMy
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TBOPYECTBO IO MIPaBy CUUTAETCS KIACCUKOH. Mcronb30BaHUE AMAIEKTOB TOMOTaeT
nepesiaTb MECTHBIM KOJIOPUT, peueBble 0COOCHHOCTH U COLMAIBHYIO MPUHAUICKHOCTD
MEPCOHAXEH, T.€. MPABIUBO N300Pa3UTh KU3Hb, O0OBIYAN, IIPUBBIYKH.

TBopuectBo B.M. Illykmna xapakTepusyeTcsi HATMYHEM Pa3HoOOpa3us JHAIIEKT-
HOU U IIPOCTOPEYHOM JIEKCUKH. [T0CKONIBbKY JaHHBIE €IMHUIIBI CONEPAKAT B CBOEH CTPYK-
Type ONpeJIeIECHHOE KOHHOTATUBHOE 3HAUYEHUE, T.€. OHU KYJIbTYpHO HarpyxeHsl. Cie-
JI0BATEIbHO, TAKUE €IUHULIBI MOKHO OTHECTU UX K KOHHOTaTUBHOM JIEKCUKE.

KoHHoTa1ms — 370 siBjIeHUE, BKIIIOYAIOIIee B Ce0sl SI3bIKOBBIC IAaHHBIC, HE 3aBUCS-
M€ OT YeJIOBEKa, HO IMOMOTAoIie eMy aHaIM3UPOBATh U KJIACCU(HUIMPOBATH MOCTY-
MAKOIIHE COOOLICHUS M pa3HOTo pojia (POHOBBIE ACCOIMAIINY, CBSI3aHHBIC C YyBCTBAMU,
SMOLMSMY, BO3HUKAIOIIUMHU Y PELENTopa B IIporecce KOMMyHUKanuu. Clie10BaTelbHo,
IPUYMHON MCIOJIb30BAaHMSI KOHHOTATUBHBIX 3HAYCHUH B TEKCTE SIBISIETCS HEOOXOAU-
MOCTh aKIIEHTHPOBAHUS JTMYHOCTHO BAXKHBIX JUIS CAMOTO aBTOpa OCOOCHHOCTEH OIu-
CBIBAEMBbIX COOBITHH U XapakTepucTHK AeicTByromux aun [4. C. 195].

ITo knaccudukanuu JI.K. JlaTbimesa, BBIAEIAIOTCS caeayOLIIME (OHOBBIE ACCOIH-
alMy B CTPYKTYpPE YIOMSHYTBIX BBIILIE €IUHULL:

— YCTOWYMBBIE JIJIsl STHUYECKON OOIHOCTH ACCOIUAIINY;

— acCcoLMAaLMU, KOTOPBIE BbI3BAHBI CUMBOJIMYECKUM 3HAUYCHHUEM;

— COOTHECEHHOCTb C ONPEACICHHON JIMHI'BOKYJIBTYPHON OOIIHOCTBIO;

— COOTHECEHHOCTH C OMPEJECIECHHON COMAbHON CPEOi;

— HOPMAaTHUBHO-CTHJIMCTHYECKAs OKpacKa eMHMUII [5].

Takum 06pa3om, KyJIbTypPHBIH KOMIIOHEHT B CTPYKTYPE JAHHBIX €AHMHHI] MOXKET
OCHOBBIBATHCS Ha STHOrpapHUECKON, COUAIBHON, TEPPUTOPUATBHOM, UCTOPUIECKOM
U CTWINCTHYECKON NMPUHAUIEKHOCTH. CTOUT OTMETUTH, YTO COXPAHEHHE CTPYKTYpPHO-
CEMaHTHYECKOI'0 MOJ00Ms UCXOAHOTO U MEPEBOJHOTO TEKCTOB SIBIISCTCSI BECbMa CIIOXK-
HOM 3ajauei, pa3penieHre KOTopoid TpeOyeT B3BEIICHHBIX MEPEBOAYECKUX PEILICHHUM.
HenocpencrseHHo B HaleM cirydae cMbIci ucxoqHoro tekcra B.M. [llykumna crpourcs
Ha 00pa3ax KyJIbTypHOT0, COLMAJILHOTO U TePPUTOPHAILHOTO Xapakrepa. CpeacTsa
0003HaueHUs KYJIbTYPHOU HH(MOPMAIIMH B CTPYKTYpE €AWHHIIBI YHHKAJIBHBI B KOXKIOH
KyJIbTYp€E, KaK Ha YPOBHE IJIaHa COJIEPKaHMs, TaK U HAa YPOBHE IJIaHA BBIPAXKECHUS JIEK-
CHUYECKHX €IMHUII, TIOCKOIBbKY OHM MapKHPYIOT HAallMOHAJIbHOE CO3HAHUE, KOHLENTY-
aJIbHOE BOCIIPHSITHE OKPYKAIOIIETO MUpA.

Emununier auanekTa u nmpoctopeuns B npousseaeHusx B.M. llyknnHa 1eMOHCTpH-
PYIOT 0COOCHHOCTH PYCCKON HAI[MOHAIBbHOW KapTUHBI MUpA Yepe3 pazIuyHble 00pa3bl
Y CMBICIIBI, @ UX TPOSIBJIEHUE B CUCTEME s3bIKa 0TOOPAXKAIOT PYCCKHUI KYJIbTYPHBIN KO/,
KOTOpBIH, 10 MHEHHIO B. MeanHCKOrO, SIBISETCS CII0KHBIM KYJIbTYPHBIM SIBICHHUEM.
KynbpTypHBIi KOIT HaIMK, IO €r0 MHEHHIO, TIPEICTABIISET COOOM CBOETO pojia MPOCTpaH-
CTBO, B KOTOPOM U C(hOpMHPOBaTIaCh MHOTOHAITMOHANILHAsS KyJIbTypa Poccuu [6]. B cBsizu
C ATUM TOWCK aJI€KBAaTHOTO BapHaHTa MepeBoaa TPeOyeT COXpPaHEHHS 0KUAAEMOTO
aBTOPOM BO3ACHCTBHUSA XyI0’KECTBEHHOI'0 TEKCTAa HAa YMTaTeNd. B paMmkax Hamero uc-
CJIE€OBaHUS MPAKTUYECKUH JTUHTBUCTUUECKUN MaTepHual, T.e. TEKCT MPOU3BEACHUN
B.M. lllykmmuna, SBASETCA XpAaHUTEIEM HAIIMOHAIBHO-CIEIU(PUISCKUX SI3BIKOBBIX
U KyJIbTYpPHBIX ocoOeHHocTel CHOMpH Kak 4aCTH MHOTOHAIIMOHAJIBHOW PYCCKOM
KYJBbTYPBI.
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EctecTBEeHHO, YTO NEPEBOTUUKH CTAIKUBAIOTCS C ONPEAECIICHHBIMU CIOKHOCTSIMH,
paborast HaJ nepeBojioM TekcToB npousseneHuit B.M. lllykmuna. [IporuBopeuns,
BBI3BAHHBIC CTPEMJIEHHEM (HO 4acTO HEBO3MOYKHOCTBIO B CBSI3U C OTCYTCTBHUEM YCTOM-
YMBOW acCOIMAIMU MEXIYy OOBEKTOM M UMEHEM, €ro 0003HAYarOIIEeM, B COHAHUH TIepe-
BOJUYMKA U YATATEIS KaK A3BIKOBBIX JIMYHOCTEH U, CIEA0BATEIBHO, IOUCKOM CTPYK-
TYPHO-CEMaHTHYECKOTO TI0100Hs1, KOTOPOE HE BCEra OTBEYAET UCXOIHOMY aBTOPCKOMY
o0pa3y) coXpaHHUTh KyJIbTYpHBI KOMIIOHEHT — BCE 3TO OOBSCHSET ONPaBAAHHOCTD
UCTIONBb30BaHMs TpaHchopmaruid. [IpuBoauMele B kayecTBe (PaKTUIECKOrO MaTepuaia
€IMHUIIBI TIPOCTOPEUHS U AUATIEKTA MOTYT OBITh OOHAPY>KEHBI HA JIEKCHYECKOM YPOBHE.
Hcnonp3oBanue nepeBoIYUKaMH JIEKCHKO-CEMAaHTHUECKUX TpaHC(HOPMAIMiA PHUBOIUT
K IIoTepe UH(POPMAINHU, CBSI3aHHON C KYJIbTYPHBIM, TEPPUTOPUAIBHBIM, HCTOPUIECKUM
U COIMAJIbHBIM (DOHOM €TMHMIIBI OpUTHHATIA.

Pa3bepem HECKOJIBKO NMPUMEPOB MEPEBOJA €AUHUL, KOTOPbIE U COCTABISAIOT
OCHOBHOM IIACT MPOCTOPEYHON U JAMAJIEKTHOM JIEKCUKHU B TEKCTaX MPOU3BEICHUN
B.M. IllykniuHa.

Cmapux cxo0un 6 0om, npunec OYmulLIKy Camo2oHa u HemHoz2o éamyny [7].

Enununa ‘6atyn’ — ‘o3umsiii (Muoronetnuil) nyk’ [8. C. 35].

Bapuant nepeBona P. [Ipraumia ‘A spring onion” — ‘a small onion with a white
part at the bottom and long, green leaves, which is eaten in salads’ [9] («Becennuit
JTYK» — HEOOJBIION MO pa3Mepy JyK, Oelblil y OCHOBaHHUS, C JJIMHHBIMU 3€JIEHBIMU
TUCThAMU. Ero 94acTo MCHONB3YIOT NP MPUTOTOBICHUH CAJIaTOB» — IEp. C aHTJl.
HaIll — APUM. ABM.).

Enununa opurunana nepegaeTcs npu MOMOIIM 3aMEHBI CJIOBA CJIOBOCOYETAaHUEM
(‘6aTyH’ = ‘A spring onion’), HA OCHOBaHHH KOTOPOTO YHTATEIh MOXKET JOMBICIUTh
MOHSATHE, KOTOPOE KOJAUPYETCsl B TeKCTe opuruHana. OObeM C1oBa BOCCTAHOBIICH I10JI-
HOCTBIO, 32 UCKITIOYEHUEM TEPPUTOPHAIBHOTO MTPU3HAKA, KOTOPBIN XapakTepeH Jis
ObITa, OMMCHIBAEMOTO B TeKCTax npou3BeaeHuit B.M. [llykmmHa.

B nozcpebe y neco ueco moavko Hem — cano euje npouinocoonee, coieHvle 02ypybl,
xkanycma, apoyswl, 2py3ou... [7].

Enununna ‘rpyzan’ — ‘cwrenoOnsle rpudsl’ [10. C. 109].

Bapuant nepesona P. [Iprauma ‘mushrooms’ — ‘rpu6st’ [9].

Enunniia opuruHana repegaeTcs py MoMOIIH TeHepalTi3aliy yepe3 o0olIaroree
cioBo ‘mushrooms’. CTOUT OTMETUTH, YTO €IUHUIIA ‘TPy3au’ 0003HAYAET HE TOJIBKO
CbeJ0OHBIE TPUOBI MO KITACCUPHUKALIMN «CHETOOHBIN/STOBUTHII, HO U ONIPEIC/ICHHbIE
rpHOBI, OTHOCSIIMECS K MEpBOI Kateropuu. B naHHYyI0 KaTeropuro BXOIAT caMble BKYC-
HbIC ¥ NMUTaTEIbHBIC TPUOBI [11]. O0beM eUHUIIBI ‘TPy31° BOCIIOJIHSICTCS HE TOJI-
HOCTBIO, TaK KaK CTUPACTCS aCCOIMATHBHAS CBS3b HA OCHOBE STHOTPAa(UUECKOT0, TeppHU-
TOPHAILHOTO MPU3HAKa. TakuM 00pa3oM, TOCTUTAETCS YaCTHYHOE JIEKCHKO-CEMaHTH-
YecKoe Mpeodpa3oBaHKe eTUHHIIBI OPUTHHAIIA.

Tloenaden na psaodvl KOWEHUHBL — Henaoxo ¢ ympa nomaxan [7].

Enununa ‘xomennHa’ — ‘cKoIIeHHas, HO emle He yopanHas Tpasa’ [10. C. 245].
Bapuant nepesoga P. [Iprnuima ‘mown grass’ — ‘ckoieHHas tpasa’ [9].
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Enunuia opurnHana ‘KolieHMHa  TepenaeTcs Mpy MOMOIIM 3aMEHbI CI0Ba OpUTH-
HaJjla Ha CJIOBOCOYETaHME M3-3a Pa3IMuus CIIOBOOOpa30BaHUS MEXIY PYCCKUM M aHT-
JUICKUM sI3bIKaMU. VIMeeT MecTo mosHoe mpeodpa3oBaHue, MTOCKOIbKY BapHaHT Iepe-
Bosa ‘mown grass’ mMeeT 3HadeHue ‘the delicious smell of newly mown grass’ («cko-
[IEHHAs TPaBa» — «CIIAJKUHA apoOMaT CBEKECKOIIIEHHOW TPaBbh» — IEp. C aHTJI. HaIll —
aem.) COTJIaCHO OKC(OpICKOMY OHIaiiH-cioBapro [12]. Takke gaHHBIA BapHaHT Iepe-
BOJIa UMEET MOJOOHBIN €MHUIIE OpUTHHANIA 00pa3 ‘KOChI’, HO OTHOCUTCS K CTaHIApT-
HOM JIEKCHKE.

Tlobnuoxce myoa x ocenu noedem. Tam u epubku noudym, CONOHUHKU KAKOU-HUOYOb

MOJHCHO YCHemb Npu2omosumy, 8apensbsa ceapumy 0o1enuuino2o [7].

Enuanna ‘cononuna’ — ‘cosnensie oo, Tpudser’ [13. C. 188].

Bapwuant nepeBona JI. Mutwan u JIx. ['mBenca ‘pickled mushrooms’ — ‘3acomnen-
HbIE TpUOBI’ [9].

B naHHOM cilyuyae eIMHUIIA OpUTHHAIA ‘COJIOHMHA  MepelaeTCs IPH MOMOIH KOH-
KpeTH3aiuu yepes onucanue. O0beM eTMHUIBI OPUTHHAJIA BOCTIOIHEH HE MOJTHOCTHIO
W3-3a pa3IMYuidi B CMBICJIO00pa30BaHUU PYCCKOTO M aHTIIMHCKOTO s3bIKOB [14]. loctur-
HYTO 4aCTU4HOE ITpeoOpa3oBaHue, Tak Kak B BapuaHTte nepesozaa ‘pickled mushrooms’
(«coneHble (KOHCEPBUPOBAHHbIE) TPUOBDY — IEP. C AHIJI. HALI — a6ml.) OTCYTCTBYIOT
YCTOWYMBBIE aCCOLMATUBHBIC CBS3M, OCHOBAaHHbIE HAa STHOIpapUUYECKON U TEpPUTOPH-
anpHOM npuHaiesxkHocTH. s Cubupy Tak XapakTepHO 3aroTaBiIMBaTh OBOIIU U (PpyK-
Thl Ha 3UMy. Tak, €CTECTBEHHO, YTO MHOTHE KOHCEPBHUPOBAHHBIE MPOIYKTHI MOTyYatOT
cBoe 0co0oe Ha3zBaHME (CM. ‘COJIOHMHA’), B TO BpeMmsl, Kak cioBocoueTanue ‘pickled
mushrooms’ («cosieHble (KOHCEpBHUPOBAaHHbIC) I'puOb») sBJIsETCS 0O0IIEeynoTpedu-
TEJIBHBIM U HE 00J1aJJaeT TONOJHUTEIBHOM HAallMOHAIBHO-KYJIBTYPHON HAarpy3Koil.

Ioka sapunace wepoa uz uebauxkos, nponyckaiu no nepsot, becedosanu [7].

Enuanna ‘yebak’ — ‘pbiba ceMelcTBa KaproBbIX: Jeil, enbll, miotsa’ [15. T. 5.
C.265].
BapuanTt nepesoaa JI. Mutuan u J[x. I'uBenca ‘bream’ — ‘neur’ [9].

Enunnna opurunana ‘yebak’ mepenaercst Ipy MOMOIIM KOHKpeTuzauu. Oobem
©/IMHUIIbI BOCIIOJIHEH HE MOJIHOCTHI0. JIOCTUIHYTO YacTMYHOE MPeoOpa3oBaHKe, Tak Kak
NEPEBOAYUKY KaK S3bIKOBOM JIMUHOCTH, B PABHOM MEPE BJIAJICIOIIEH KaK S3bIKOM HCXOJ-
HBIM, TaK U SI3bIKOM IPHHUMAIOIIEH KYJIbTYpbI, BCE K€ TPYIHO NOAOUPATh 3KBUBAICHTbI
B SI3bIKE TEPEBOAA K AMHUIIAM, 0003HAYAIOIIUM O0BEKTHI CIIEIU(PUIECKON CHOUPCKON
¢bropsl U GayHbl. ITO MOKET OOBICHITHCS OTCYTCTBUEM (DOHOBBIX 3HAHWH, @ 3HAYUT
1 c(OPMHUPOBAHHBIX aCCOLMATUBHO-00Pa3HBIX CBSI3EH MEXTy 00BEKTOM U UMEHEM, €T0
0603HavaromMM. Takue CBsI3M OCHOBBIBAIOTCS 3a4acCTyIO 110 NPHHIUITY MOTUBHPOBAH-
HocTH [16] Ha ATHOrpaduyIecKoit U TEPPUTOPUATILHOM PUHAICKHOCTH.

Enunnna ‘mep6a’ — ‘yxa’ [15. T. 57 C. 374]; «yxa u3 MeJIKOH HEOUUIIICHHON
pBIOBI MK Jr00ast yxa u3 ceexeit peios [3. C. 388].
Bapuant nepesoaa JI. Mutusn u [[x. ['uBenca ‘fish soup’ — ‘poui6us1ii cyn’ [9].

Enunnnia opurnHana ‘mep6a’ nepeaaercs mpy MOMOIIY TeHepaIH3aliuy Yepe3 Omnu-
canre. OOBEM €MHUIIBI BOCIIOIHEH HE MOJHOCTHI0. JIOCTUTHYTO YacTudHOE mpeodpa-
30BaHUE, TAK KaK NEPEBOAUYMKH MEPENAIOT OJHO U3 3HAUCHUN €IMHULIBI OPUTHHAIIA, YTO
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MO3BOJISIET JIETKO PACIO3HAThH €AMHUILY B KOHTEKCTE HA YPOBHE IIOHUMAaHUs OOIIEro
CMbIC/Ia. Y CTOWYMBBIX KOTHUTHBHO-00Pa3HbIX aCCOLMAlNM, OCHOBAaHHBIX HAa 3THOrpadu-
YeCKOH U TEPPUTOPHATIBHON NMPHHAAJIEKHOCTH, HET B BapraHTe nepesoaa ‘fish soup’.

Omey u colH ONAMb He MO2NU YOepIHcAmbCss Om cmexd. 305 (HceHa) nouna 6 Kyma
3a cko8opooHuxom [7].

Enununa ‘kyts’ — ‘yron B u30€, 4aCTO OTTOPOXKEHHBIMH, I7Ie TOTOBAT ITHILLY, XPAHST
KyXOHHYI0 yTBapb u T.1." [3. C. 165].
Bapuant nepeona JI. Mutusn u J[x. ['mBenca ‘kitchen” — ‘kyxus’ [9].

EnvHuna opuruHana ‘KyTs’ nepefaercs pH oMo KoHkperusauuu. [lepeson-
YMK UCIIOJIB3YET BapUaHT nepeBoza ‘kitchen’, KOTOpBIM nepesaeT TOIbKO OAHY U3 CO-
CTaBJIAIOILUX COJEPKAHMS €IUHULBI OpUTHHAIa ‘KyTh . MH(opManus o Mectopacmoso-
EHHH B U30€, KOTOpasi OCHOBBIBACTCS HA TPAJULUAX U 00bIUasixX ObITa, HE NepeJaeTcs.
Takum 00pa3om, accolMaTUBHbIE CBSA3HM, OCHOBaHHbIE HA STHOrpaMIeCKON MPUHAIIEK-
HOCTH, OTCYTCTBYIOT B BapHaHTe NepeBosia. JJoCTUrHyTO YaCTUYHOE NpeoOpa3oBaHue,
KOTOpOE MO3BOJIAET YUTATENSIM IPYTOH KYJIbTYphl paclio3HaBaTh OOLIMM CMBICIT TEKCTA.

Bom naxoney u densinka cmapuxa.: nonoeas 10208UHKA HEOAeKO OM 00POcU, BHU3Y
cozpa c kaoyom [17].

Enuanna ‘corpa’ — ‘nec Ha 6onotuctom mecte’ [10. C. 508].

BapuanT nepeBona P. JIprimma — ‘a little marsh’ [9].

Enununna opurunana ‘corpa’ nepeaaercst Ipy MoMoIIM ciaoBocodeTanus ‘a little
marsh’, KOTopoe nepeBoAUTCs ‘MalieHbkoe 00J10T0’. [lepeBoaumK HCIONIb3yeT KOHKpe-
tu3anuto. OH nepenaer Juirb 00JI0THCTOE MECTO, OJTHAKO TOJIPa3yMeBACTCs ChIPOE
00JIOTUCTOE MECTO C KOYKAaMH, MOPOCIIEe TYCTHIM MM MEJIKUM JiecoM. [laHHBII Bapu-
aHT HE BOCCO3/Ia€T OCOOCHHOCTH MPHUPOABI, HCKAXKAET MPEICTABICHNUS O MECTHOCTH,
KOTOpBIC ObUIM M3HAYAJILHO 3a/JlyMaHbl [0 aBTOPCKOMY 3aMbiciy. KOrHUTHBHO-acco-
[IMaTHBHBIC CBS3M, OCHOBAHHBIC HAa 3THOrPa(pUICCKON MPUHAIJICKHOCTH, OTCYTCTBYIOT
B BapuaHTe nepeBoaa. MoxXeM OTMETHTh MOJTHOE HECOOTBETCTBHE BAPHAHTA MEPEBOIA
€IMHUIIC OpPUTHHATIA.

B noepebe y nezo ueco monvko Hem ... Kaoku, kadywiku, myecku, 604OHKU — Yeabill

ckaao [17].

Enunnna ‘kagka’ — ‘IepeBSHHBINA COCY] IMITHMHAPUYECKON (POPMBI U3 JOCOK, CTSI-
HyTbIX 00py4yamu’ [10. C. 207].

Bapuant nepesona P. Jlsrauma ‘vat’ — ‘a large tank or tub used to hold liquid,

especially in industry’ (6osbII0i 6aK WM OOYOHOK ISl XpaHEHHS KUIKOCTH, OCOOCHHO
B IIPOMBINUIEHHOCTH) [18].

Enmuanna opurnHana ‘kajaka’ nepeaaeTcs MpH MOMOIIM TeHepau3anud. Eauana
‘kaJika’ 03HAYaeT He TOJIBKO MPEIMET, B KOTOPOM XPAHUTCS XKHUKOCTh, HO U COJICPKHT
uH(poOpMau 0 MaTepuaie u Gpopme gaHHOTO mpeamera. DOHOBBIC aCCOIMATUBHEIC
CBSI3M, OCHOBAaHHbIC HA MaTepuaje u (opMe MpeaMeTa, OTCYTCTBYIOT B BApUAHTE Iepe-
BOJa ‘vat’, OJJHAKO BO3MOXKHO PAaCIIO3HATH OOIINII CMBICT SMH30/1a BO BPEMsl YTCHUSI
npousBeAcHUS. MBI MOXEM CIeJIaTh BBIBOJI, YTO JJOCTUTHYTO YaCTHYHOE Mpeodpa-
30BaHUeE.
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Enunnna ‘kagynika’ — ‘HEOOJBIION EPEeBIHHBIA COCYl BMECTUMOCTBIO B OJIHH-
JBa JIuTpa Juist XxpaneHus mojioka’ [18. T. 12. C. 301].

BapuanTt nepeBona P. Jprauma ‘tub’ — ‘kanka, kKonTeitHep® [9].

Enununna opurunana ‘kajnka’ mepenaeTcs mpu moMomu reHepanmsanun. Uudop-
Malus 0 KOJMYECTBE JJUTPOB U HAIMUTKA OTCYTCTBYET B BapHaHTe nepeBoja. JlocTur-
HYTO YaCTHYHOE IMpeoOpa3oBaHUe, TaK KaK 0OBEM €IMHUIIBI OPUTHHANIA BOCIIOIHEH
HE TMOJHOCTBIO.

Crout 00paTHTh BHUMAHKE HA CBSA3b MEXKY €AMHUIIAMU ‘Kajka' | ‘Kagymika’. OHu
MMEIOT OJIMHAKOBYIO OCHOBY, M HaM4re cydukca momoraet oopa3zoBaTh JOMOITHUTETb-
HBI OTTEHOK 3HaueHus. Ha ypoBHE accOlMaTUBHBIX CBSI3€M OHU y4acTBYIOT B KOH-
LEeNTyaJu3aly PyCCKOW KapTHUHBI MUPBI. B aHIIIMICKOM sI3bIKE HE MepeaeTcsl JaHHas
0COOEHHOCTH PYCCKOTO SI3bIKA.

Jlomoii Yyouk npuexan, kocoa uien pACHbLE napHoil 00xcoux [17].

Enunnna ‘pscHblit’ — ‘obunbaenid, kpynHsiil® [10. C. 437].

Bapuant nepeBoga P. [Ipriuma ‘heavy’ — ‘cunbhsiii (o noxae)’ [9].

EnvHnna opuruHana ‘pscHbIA’ NepeaeTcs IpU MOMOIIM 3aMEHBI CJIOBA C LIEIbI0
pacrno3HaHus HEOOXOAMMOI0 CMBICIA YUTATEIAMH JIpYroi KynbTypbl. [lepeBoaunk
UCTIONIB3YEeT BapHaHT mepeBoaa ‘heavy’, KOTOPBIA XapaKTepu3yeT CHLy JOKAS U B aHT-
JMHACKON KYJIbTYpE, TO €CTh JJaHHAs 3aMEHA OCHOBBIBAETCS HAa 0a30BBIX MPHUHIIUIIAX
MblieHus. OJJTHAKO aCCOLMATUBHBIX CBsI3€H, OCHOBAHHBIX Ha 3THOrpaduyecKon mpu-
HaJJIeXKHOCTH, HE OOHapY»KEHO B BapuaHTe nepeBoja. MoxeMm cjenaTh BbIBOJ, YTO
00BEM CJI0Ba BOCIIOIHEH HE MOJHOCTHIO, JOCTUTHYTO YaCTUYHOE MpeoOpa3oBaHue,
KOTOPOE TMO3BOJISAET JIETKO PAaCIO3HATh YUTATEISIM JIPYTOi KyIbTyphl OOIIUNA CMBICIT.

B HEKOTOpBIX ciydasx NepeBOIUUKAM YAAETCsl JOCTUTHYTh YaCTUYHOI'O COXpaHe-
HUsL 00pa3HOCTH €IMHUIBl OPUTHHANA, HAIpUMeEp, “JKapKu — ‘JIyroBO€ pacTeHHE
W3 CEeMEHCTBA JIOTHUKOBBIX C KPYIMHBIMHU SPKO-OPAHKEBBIMH I[BETKAMH, KyMaJlbHULIA
[10. C. 148] u Bapuant nepeBona ‘fire-flowers’ — ‘OrHeHHbIE IBETHI ; ‘YETBEPTH —
‘mocyaa eMKOCTbIo Tpu JuTpa B Buze Oyteuiku’ [15. T. 5. C. 288] u BapuaHT nepeBoaa
‘bottle’ — ‘OyThLIKa’; ‘capaHka’ — ‘JIeCHas Pa3HOBUIAHOCTD JIMJIUU TUTPOBOM™ [15.
T. 36. C. 133] u Bapuant nepesona ‘lily’ — ‘munmust’ u 1.1. Kak Mbl BUAMM, €HUHUIIBI
OpUI'MHAaJIa NIEPEeIAI0TCSI IPU TOMOIIM F'eHepaIN3allMy WK ’Ke CEMaHTUYECKON 3aMEHBI.
OO0pa3sbl, CBsI3aHHbIE C YHUBEPCATBHBIMU MOHATHSIMHU, TAKIMH, KakK JIIOOOBb, HaJIeXK/1a,
€MKOCTb | TIp., MOTYT TiepeaaBaThes [14], HO acconmanyii, OCHOBAaHHBIX Ha ATHOTpadu-
YeCKOH U TeppUTOPUATBHON NPUHAJIEKHOCTH, B CTPYKTYpE BapuaHTa IepeBoia HeT.

Taxkum o06pa3zoM, IpUBEs pa3InyHbIe IPUMEPHI, Mbl MOKEM CJIEJIaTh CIIETYIOLIHe
BBIBOJIBI:

1) KOTHUTUBHO-00pa3HbIe (POHOBBIE ACCOLMALNU, KOTOPbIE JTEMOHCTPHUPYIOT
00pa3HOCTh IMATIEKTHON M MPOCTOPEYHOM JIEKCUKH, MPEACTABICHHON B TIPOU3BEICHMUIX
B.M. llykmnHa, OCHOBBIBAIOTCS MPEUMYILIECTBEHHO Ha 3THOIpaUIECKOi U TEPPUTO-
PpHAIILHOM NPUHAIIIEKHOCTH;

2) (oHOBBIE acconMaNUK SABISIOTCS MAapKepaMy HAIIMOHAIBHOTO CBOEOOpa3Hsl MEH-
TAJIMTETA U YYacTBYIOT B KOHLENTYaIU3alMK OKPY>KarOIIEro Mupa Kak Ha ypOBHE IUIaHa
COJIepKaHus, TaK U Ha YPOBHE IIJIaHA BbIPa)KEHMUS,;
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3) NOCKOJBKY €IMHMIIBI MPOCTOPEYHON U TUAJIEKTHOM JIEKCHKH, IPUBEICHHBIE
B KauecTBe MpuMepa, padoTaroT HaJl CO3AaHUEM KYJIbTYPHO-CIEIM(PUIECKOT0 HAIHO-
HAJIBHOTO 00pasa Ha JIEKCHYECKOM ypOBHE, UCTIOJIb30BaHUE JIEKCUKO-CEMaHTHUECKUX
TpaHchopManuii — BIIOJIHE ONPaBIaHHOE PEIIeHUE MEPEBOTINKOB;

4) coxpaHEHHE CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKOTO MOJ00MS €IMHHIIEI OPUTHHANIA U Ba-
pHaHTa ee MepeBojia He BCEra rapaHTUPYET COBIAJACHHE YCTOMYMBBIX aCCOLUATUB-
HBIX CBSI3EH.

Jlnst KOppeKTHOTO MpeoOpa3oBaHus MPOCTOPEYHON M JUAJICKTHOM JIEKCUKH, UC-
noab3yeMoi B mpousseneHusax B.M. IllykmmnHa, peKOMEHyeTCsl yUYUThIBaTh YCTONYH-
BbI€ ACCOLIMATUBHBIE CBA3H, IOHUMAHNE KOTOPBIX 3aBUCHUT OT MPABUIBLHOIO PACKPBITUS
SKCTPAJIMHIBUCTUYECKUX MEXAHU3MOB, @ UIMEHHO KOTHUTUBHOTO OCHOBAHHUS BO3HUK-
HOBEHHMSI aCCOIMALIMK 1 00pa30B B CTPYKTYPE CIUHMUII.

CormocTaBUTENBHBIN aHATIU3 €AMHUL] OPUTHHAJIA U BAPUAHTOB MX MEPEBOJIA NIOKA3al,
YTO B SI3IKOBOM BOIUIOIIEHUH KPAacoThl U 00bdaeB CHOMPH B TEKCTE UMEIOTCS Oa30BbIC
Moienn 00pa3oBaHMsl CIOB, TOYHEE, S3IKOBBIC HHCTPYMEHTBI CMBICIIOO0PAa30BaHUS
Ha OCHOBE MOTHBHUPOBAHHOCTH, KOTOPBIE UTPAIOT BAXKHYIO POJIb B KOHIICTITYaTH3aIlluU
CUOMPCKOI KapTUHBI MUPA.

Kak npaBuro, nepeBoj; peHa3sHavyaeTcs Jyisi LIMPOKOTO Kpyra YhTaresiel, 1 3aMeHa
TEPPUTOPUATBHBIX THAJICKTU3MOB OOLICYIIOTPEOUTENBHON JIEKCUKOW 00JIerdaeT MoHHU-
MaHue OOIIEeTo COACPKaHuUs, HO B TO JK€ BPEMs JIMIIACT TEKCT YHUKAJIBHOCTH U HE CIIO-
COOCTBYET MOBBIIICHUIO UHTEPECA K TIPOU3BEACHHUIO.
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Abstract. This article is dedicated to the analysis of a lexico-semantic transformation in translation
of fiction. The aim of the paper is to identify frequently and less frequently used translation transformations
that we treat as cross-language transformations. These transformations are based on selection of the lexical
units in target language closed in sematic meaning to those used in source language. V.M. Shukshin’s texts
are used as the linguistic material for the conducted research. The translations are prepared by R. Daglish,
L. Michael and J. Givens. The study shows that the most difficult units for translation are those having
specific meaning due to cultural factors. Cultural associations in V.M. Shukshin’s texts are based on terri-
torial and ethnographic information. Items actively participate in formation of the cultural code. They can
be considered as a marker of cultural feature of a text. Translators’ functions include the pragmatic adapta-
tion of texts and different comments. The phenomenon can be explained by the fact that the translator does
not always possess enough background knowledge (as far as dialectal words are concerned) or in other
words associative links between the object and the name it identifies. The results of the research explain
the necessity of a new approach in professional practice.

Key words: dialect and colloquial vocabulary, lexico-semantic transformation, cultural code, prag-
matic function of translation, motivation
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